figurative than the Russian "sister". We note that the figurative sphere is expanding
due to phrases American origin. In some cases, complete imposition (tracing) of
English and Russian metaphorical transfers interferes divergence in grammatical
gender - masculine/feminine, as in the phrase “brother cities” / “sister-cities”.

Perhaps another reason lies in the fact that English-speaking culture tends to
attribute sacred concepts to the feminine gender (here we mean gender symbolism
of kinship names). Here the opposite is observed picture, in comparison with the
concept of “brother”. If in the first case (“brother” - “brother”) the figurative
sphere of the Russian concept exceeds English, then in the second case - the
semantic field of the word "sister" overlaps the semantic field of the Russian word
“sister”.
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HPEAITOCBIJIKA ITOABJIEHUA AHITIMIU3MOB B ITPE/IEJTAX
PYCCKOI'O S3bIKA

Bboitmyponosa Ma¢dryna Kinuuesna
NpenoAaBare/ib PycCKOro si3blKa 1 JJUTepaTypbl
HaBowuiickoro yaupepcurera HHHOBALUi, Y30eKUCTaH

AnHoTanus: B cTtatee paccMmarpuBaeTcs PakTOphl MOSBICHUS aHIIIUIIM3MOB
B CHHXPOHHOM PYCCKOM Sf3bIKE. 37I€Chb aHAIM3UPYETCS MPUMEPHI yHOTPeOIeHUs
3aumcTBoBaHui B CMU, nudpoBoii TEXHONIOTUU, UHTEPHETE U JIP.

KuiloueBble cj10Ba: JEKCHKOH, Mepexoi, TpaHchopmalus, TPaHCIO3UIUS,
3aMMCTBOBAHUE, AHIIUIU3MBI, (PAKTOPBI, TEXHOJIOTHS, LU(pOBast TEXHOJIOTHUS,
CJIEHT, MOJIOAEKb.

PREREQUISITES FOR THE APPEARANCE OF ANGLICISM WITHIN
THE RUSSIAN LANGUAGE
Abstract: The article examines the factors of the appearance of
Anglicisms in the synchronous Russian language. Here we analyze examples of the
use of borrowings in the media, digital technology, the Internet, etc.
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Key words: lexicon, transition, transformation, transposition, borrowing,
Anglicisms, factors, technology, digital technology, slang, youth.

Annotatsiya: Maqolada sinxron rus tilida anglisizmlarning paydo bo'lish
omillari ko'rib chiqiladi. Bu erda biz ommaviy axborot vositalarida, ragamli
texnologiyalarda, Internetda va hokazolarda foydalanish misollarini tahlil qilamiz.

Kalit so'zlar: leksika, o'tish, transformatsiya, transpozitsiya, qarz olish,
anglikizmlar, omillar, texnologiya, ragamli texnologiya, jargon, yoshlar.

JIekCHUKOH JTF000TO SI3bIKA MPU MOCTOSIHHOM Pa3BUTUU. Peanuzanus Kaxxaoro
s3bIKa — 3TO TOJTYOK K oOoraiieHuto ero. B cBoro odepenb pycCKuil SI3bIK TOXE
ABJISIETCA HE UCKIOueHHeM. CaMbIM aKTyallbHbIM aHAJOroM OOOraiieHus si3blKa
ABIsIeTCA 3auMcTBOBaHUE. OCOOCHHO B MOCIEIHUE BpEMEHA PACIIUPSIICS MPUIIUB
MHOSI3BIYHBIX CJIOB B JIEKCMKOH PYCCKOTO S$I3bIKa, MPEUMYIIECTBEHHO MUCCHUS
AHTIMHCKOTO s3bIKA BEJIUKA.

B coBpeMeHHOM MHpE  YACTOTHBIM  MPOUCXOXKICHUEM  SBISIETCSA
TPAHCTO3UIUS CJIOB. DTOT MPOIECC UHTEHCUBHO CIIUBAETCS C PYCCKUM si3bIKOM. U
MOATOMY aKTyaJbHOM cuuTaercss HbiHe. Ho uMeeT CBOM HENOCTaTKu TOXKe,
HarpuMep, HE TOHUMAHUS WM HENPaBWIbHOE TOJIKOBAaHUE HEKOTOPHIX
AHTJIUIIU3MOB.

B wucropum peanuzanuu 4eIoBEYECKOTO OOIIECTBA MOXKHO BCTpEUYaTh
JUHTBUCTUYECKOE 3aMMCTBOBaHHME. OJTOT TMPOLECC HEMAJ0 BIMSIO Ha YyCTa
OpaTopoOB, BIUATENBHBIX JesTeleH, OOIIECTBEHHbIX JHUIl, MpeacTaBUTeNeh
UCKYCCTBa, TBOpUECKMX JUI[ U Ap. Kpome Toro, B peuu reposix MOMyJIsipHBIX
PYCCKHUX MPOMU3BEACHUN IOMYCKAETCS] MPOU3HOIICHUE HHOS3BIUHBIX CJIOB. ITO
CBUJIETEJILCTBYET O TOM, YTO 3aMMCTBOBAaHME HE  HOBILIECTBO IS
JMHTBUCTUYECKOTO TEUCHUS, HA0OOPOT aKTyasibHasi MpobOIeMaTrKa JIF0OO0To sI3bIKA.

Ceiiuac J10OU pa3HOro cijiosi 0OJbLIE CTANO0 YHOTPEOUTh aHIIMLUU3MBL. DTO
MPOUCXOJIUT KaK HOpPMAaJIbHOE sIBJIeHUE A si3blka. K mpumepy, deoznaiin, ounati,
Koghe — matim, 0K, cmukep, ograiiH, 0edlalt, CMIUK, MumuHe, iugm, a06ex u
np. Takue NpOAYKTUBHO YHOTpeOseMble CIOBa JUIsl HAC CUUTACTCS TUIUYHBIM,
TaKXe MPOU3HOIIEHUE UX HE PEXKYT CIYX.

B nmnepenenax nuTepaTypHOro si3blka TOXKE MPOUCXOAUT TPAHCIIO3UIUS
MHOSI3BIYHBIX CJIOB TaKWe€, KaK BapbHUPOBAHHE, TPAHCHO3UIIMS, MPEIUKATUBHOCTD,
aKIICHT, aCMEKT, PEKOHCTPYKIIMS, ONepalus, IacTUKa, AIacTUKa U JIp.

C BO3HUKHOBEHHEM WHTEPHETa, OCOOCHHO COLMAJBHBIX CETeH Temn
MOXOKUM CIydaeB YBEJIMYMBAETCS SKCTpeMaibHO. B pesynbrare mnyOnuka He
yCIIeBaeT aJanTUPOBaThCAd K TpaHchOpMalusM s3bIKa. A Takke OOJBUIMHCTBO
UCIONB30BAHUN M3  JIMHTBUCTUYECKUX  CJEHTOB  3By4YaT  AKCIEHTPUYHO.
[IponyKTUBHOCTh TPAHCIO3UIMNA JIEKCUKM B TECHBIX Kpyrax akTuBHa. B
yactHocTH, B oTpacisix [T u mudpomoit ceru. M3 curyanmuit scHO, 4YTO
OOJIBIIMHCTBO M3 MEPEXOJHBIX CJIOB HBIHE SIBIISIETCS aHDIMICKUM s3bIK. [loTOMy
47O, (haKTOp MPOCT: HAMOOJBIIE PACTIPOCTPAHEHHBIN U UCTIOIB3YEMbIN S3BIK — 3TO
aHrmuickui  sa3blk.  Hupke mepeumcrisieM caMble  aKkTyadbHbIE  MPUYUHBI
3aMMCTBOBAHUS C APYTUX SI3BIKOB B PYCCKUM SI3BIK.
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- B pomHOM s3blKe HE CYIIECTBYET CJioBa JJisi OOO3HAYEHUsI OMPE/IeIEHHOrO
noHsATUsl Wik aerctBus. Ilpsimoro oObsCHEHUsI HET- Jierde BCEro Oparh CJIOBO
1enuKkoM, 0e3 m3mMeHeHnit. OCOOEHHO SIBHO MOXXHO BHUJIETh B cdepe MOTUTHKH,
skoHOMUKH. K mpumepy, cammum, mumune, gerocuned, uHeCmuyus, UHEECMop,
MAHUNYIAYUS U OD.

-Jlekcuka pyccKoro si3bIka HEJOCTATOYHO WMaKUHUPYET CEeMAaHTHKY MOoHSTHs. K
MPUMEPY, TPOAHATUZUPYEM CIIOBO «TPEH» OT aHTIIMHCKOTO TEHICHITUS - TIaBHAs
TEHJICHIIUS Yero - Tu00: HalpuMep, B MaTEMaTUKe - BpEMEHHOTO psiia. A ¢ Ipyroit
CTOPOHBI, TPEH/I — 3TO HAIPABIICHUE WIIU PA3BUTHUSL.

- Cnepyroniasi IpUYMHA CBSI3aHO C JIEKCUKOHOM MOJIOJIEHKHU.

B stoM mepuone Oosblas 4acTh ynoTrpeOneHuss TpaHcPopMaiuii CioB,
CJIOBEUEK, CJEHTOB W Jpyrue. JIMHrBUCTBI, CHEIUATUCTHI JOBOJBHO HETIIYOOKO
OTHOCSITCA K MepexoJaM TaKoro Tuma. Bpems mokasano, 4To 3TOT MpoIecc CTal
JacThlO s3bIKa. Hrbke TpUBEICHBI CIIOBa, KOTOPHIE HMMES PYCCKHE aHAJIOTH,
UCIIONB3YIOTCSI B CBOEM POJHOM SI3BIKE: 21aMyp, MAHUKIOp, NUIUHZS, NEOUKIop,
Gdummuec, xaxu, onekmp, Opecc K00, UMUONC, JAUKHYMb, IMOYUU, NOCMUMD,
azpeccus A 1p.

-OuepenHold (akT MNPUYMHBI 3aUMCTBOBAHMI — 93TO CBOWCTBO COKpalllCeHUS
JUTMHHBIX Ppa3.

Takoe siBIIEHHE SKOHOMUT BPEMSsl, YCUIIUS, OObSICHEHUS. YCHIMBAET UyThe,
MBIIIJIEHWE, a TakKe TEeMI KOMMYHHKaTWBHOW crmocoOHoctu. K mpumepy,
VBUOUMCSL HA MUMUH2e, nuwiume 6 oaupexkme, ce20OHAWHUL MOU YK, KIIOYU Om
Kap, 208 XOM, XoNnU SHO, MPISUK IHO U JIP.

S3BIK — 3TO TIIAaBHOE OpPYAHe KOMMYHUKAIMH. SI3bIK THHAMUYCH, dJIaCTUUYCH
HY>K/1a€TCsl TOCTOSTHHOMY Pa3BUTHIO.
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